PUNONOINTMMYECKUE HAYKH

LINGUISTICS

OpuruHanbHas ctatbs / Original article

YK 808:347.78.034

https://doi.ora/10.21869/2223-151X-2024-14-1-8-20

HekoTopble rpaMmmaTnyeckue oCo6eHHOCTU HOPMaTUBHbIX
AokymeHToB MAIAT3 n nx nepeBofia Ha pyCCK1UMN A3bIK

E. . BasHkuHa' X, C. B. MNeros?

'fOro-3anaaHbiit rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
yn. 50 net OkTsA6ps, 4. 94, r. Kypck 305040, Poccuiickas denepaums

2A0 «TB3f»
Kawwpckoe wocce, a. 49, r. Mockea 115409, Poccuiickas degepaums

< e-mail: elena-bayankina@yandex.ru

Pestome

B cmambe paccmampugaromcsi HeKomopble epaMmMamuyeckue 0CObeHHOCMU aHasl053bIYHbIX MEKCMOo8 U UX
nepegodos Ha pycckuli s3blk mpebosaHuli u pykosodcme rno 6ezonacHocmu MAIFATO. NockonbKy amu OOKyMeHmMbl
— 00Ha u3 0cHog enobarnbHo20 pexuma sidepHol be3onacHocmu, a epammamuka — OfopHo-08U2ameribHasi cucme-
Ma si3blka, 80 MHO20M ornpedenswasi codepxxaHue KOMMyHUKauuu, mo aHanu3 criocobos repedayu crieyuguye-
CKUX epaMmamuyeckux KOHcmpyKyul rpu riepesode OaHHbIX Mamepuariog sernsemcs 8axHou 3adayed, 4mo u
onpedensem akmyasibHOCMb OaHHO20 Uccried08aHUs.

Llenbio pabomel s18519€mcsi conocmassieHue xapakmepHbIX 2pamMMamuyecKux KOHCmpPYKUuUd, Ucrosib3yeMbiX 8
meKkcmax pycckux repeso0os8 paccMmampueaembix rybnukauyulid MAFATO, ¢ epammamuyeckumu ocobeHHocmsmu
HopmamuegHoU OoKyMeHmauuu PocmexHad3opa aHarno2uqyHolU memMamuku.

OcHo8HbIMU 3a0adYaMu asmopo8 cmail cornocmasumeribHbIl aHanu3 criocobos nepesoda Ha PyccKul SA3bIK aH-
2nutickux ModarsibHbIX U acCUBHbIX KOHCMPYKUUU, HeUYHbIX GhOopM 2/1azos1a U pasnuyHbiX KOHCmpyKUul ¢ Humu u oboc-
HosaHHOCMU 8blbopa amux criocobos rpu rnepesode HopMamueHo-mexHu4eckol 0okymeHmauuu. C ydemom xapakmepa
riocmaerieHHbIX 3alad  Ornisi  nposedeHusi uccrefo8aHusi MpuMeHsinuchk criedyrowjue Memoodbi: CpasHUMEesbHO-
corocmasumersibHbIl aHarnu3; JIUH28UCMUKO-CmamucmuYecKuli aHanus;, KOHMeKCMHbIU aHanus; UHOYKMUBHbIU U 0edyK-
mueHbIl aHanu3. s nonyveHusi 0aHHbIX NUH28UCMUKO-CMamuCmU4YeCcKo20 aHaru3a Ucrosb308arcb 803MOXHOCMU
npoepammHbix cpedcme SDL Trados, Adobe Acrobat, Excel u MS Word. B uensix obecriedeHusi KOppekmHocmu pe3syrib-
mamoe aHasu3uposarnachb mMoJribKo codepxamesibHasi Hacmb paccMampueaeMbix OOKYMEHITIOB.

B pe3ynbmame aHanu3a 6biniu cOenaHbl 8bI800bI O MOM, 4YmMO HEO0b6X0OUMOCMb BbIMOSTHEHUS HOPMamuUHO-
npednucaHHbIX Npasusi cyxaem 803MOXHOCMU 8bibopa criocobos nepesoda Ha PyccKull S3bIK MOJasibHbIX KOH-
cmpykyut muna «should» statements, ucrionb3yembix 8 dokymeHmax MAIATO. K eonpocy 06 usmeHeHUU Hopma-
mugHo20 mpebosaHusi, npednuckigarouwe20 yrnompebnsame 05 ux nepeeoda ana2os «crnedyemy, HyXXHO MooOXo-
Oumb O4YeHb 838ELUIEHHO, C y4EemMOM CrIOXUBWEUCS nNpakmuku Kak rnepesoda pykosodcme MAIATO no 6e3onacHo-
cmu, mak u ux eocrnpusmus yesnegol aydumopuel; 4ymo npu nepesode Ha pyccKull A3bIK MacCUBHbIX KOHCMpYKyuUL
U HesnuyHbIX ¢hopm 2nazona 6 pykosodcmeax no bezonacHocmu MAIATO seHoe npednodymeHue omodaemcs uc-
0/16308aHU0 HeorpedesieHHO-MUYHbIX 06opomoe ¢ anazonamu 8 delicmeumerisHOM 3asioee 8 3-M fluye MHOXe-
CMBEHHO20 Yucsia; a makxe, Ymo epaMMamuyeckue KOHCMPYKUUU, UCrosib3yeMble npu rnepesode paccMmampueae-
MbIx nybnukayut MAFATO, e uesiom coomgemcemeayrom epaMmMamuyecKuM KOHCMPYKUUSIM, UCMOMb3yeMbIiM 8 HOp-
mMamueHbix 0okymeHmax PTH, umo obecrieyugaem AoCmamo4YHO 8bICOKYI0 CXOXeCcmb UX Cmusis U 06ycrioerieHo
xapakmepom codepxkawjelicss 8 HUX UHGopMayuu.

Knrodeeblie cnoega: aHenulickull 13bIK; 2pammamuka; nepegod; mMoldasibHble 2/1a207ibl; NacCueHble KOHCMPYKUUU;
HesnuYHble ¢hopMbi 2riazona; crnocobel nepesoda; MAIATO,; PocmexHadsop.
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Abstract

The article discusses some grammatical features of the IAEA safety requirements and guides in the English
language and in their Russian translations. Considering that these documents make a foundation of the global nucle-
ar safety system, and grammar is the backbone of the language and an essential constituent of the communication
content, the paper is focused on the analysis of the ways of translating specific grammatical structures, which deter-
mines current importance of this study. The aim of the work is to compare typical grammatical constructions used in
the texts of the Russian translations of the IAEA publications under consideration with the grammatical features of
similar Rostechnadzor’s regulatory documentation. The main tasks of the authors are to compare the ways of trans-
lating English modal and passive constructions, English verbals and verbal structures into Russian and to verify the
translator’s choice of a certain grammatical structure in the translations of the regulations and guidelines under con-
sideration. Taking research tasks predetermined the choice of the following research methods: comparative analysis;
linguistic and statistical analysis; contextual analysis; inductive and deductive analysis. To obtain linguistic and statis-
tical analysis data, the authors applied such software tools as SDL Trados, Adobe Acrobat, Excel and MS Word. In
order to ensure the correctness of the results, only the substantive part of the documents under consideration was
analyzed.

The analysis has brought to the following results: the need to comply with the regulatory requirements narrows
the choice of Russian modal constructions in the translation of "should" statements used in IAEA documents. The
issue of changing the regulatory requirement that prescribes to use the Russian verb "cnedyem” has to be treated
very carefully, considering the established practice of both translating the IAEA safety guides and their understanding
by the target users; the translation of English passive constructions and verbals used in the IAEA safety guides gives
clear preference to the use of Russian indefinite-personal structures with verbs in the active voice in the 3rd person
plural; the grammatical structures used in the translation of the IAEA publications in question generally correspond to
the grammatical structures used in the Rostechnadzor regulatory documents, which is predetermined by the infor-
mation nature and ensures a fairly high similarity of their style.

Keywords: English; Russian;, grammar; translation; modal verbs; passive constructions; verbals; translation meth-
ods; the IAEA; Rostechnadzor; regulations and guidelines.
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BBepgeHue

MexayHapogHOe areHTCTBO MO aTOM-
HoH sHeprun (MAT'ATD) sBisiercss onHOM
13 HaumOoJiee aBTOPUTETHBIX MEXIYHAPOI-
HBIX OpraHu3aluii aTOMHOM oTpaciu. B co-
OTBETCTBUM CO CBOMMH YCTAaBHBIMH IIEIISIMHU
MAT' ATD ycranaBinuBaeT U MyOJUKYET
MEXyHApOJIHBIE HOPMBI 0OE€30MaCHOCTH B
00JIaCTH MCTIOJB30BAHKUS ATOMHOW HEPTUHU
[1, c. 2]. CornacHo naHHBIM [2, ¢. 3] Ha MO-
MEHT HAIMCaHWS JaHHOW CTAaThbH INPUHSATO
134 u onyOnukoBaHo 132 Takux TOKyMEHTA.
MATI'ATD saBnsiercst cTpykTypoir Opranuza-
nun OOwveamHeHHbIX Hanwmii, mostomy m0-
kymeHTsl MAI'ATO nyOnukyroTcst Ha oc-
HOBHBIX s3bIkax OOH, T.e. HAa aHIIHICKOM,
pPYCCKOM, (PpaHIly3CKOM, KUTalCKOM, apad-
CKOM W MCIIAHCKOM, IIPH 3TOM HX pa3padoT-
Ka U COTJIaCOBAaHHWE, a TAKXKE MepBasi myoJn-
Kamus, KaKk TMpaBWjIO, OCYIIECTBISIOTCS Ha
AQHTJIMICKOM SI3BIKE, KaK HauboJiee pacrpo-
CTPAaHCHHOM SI3bIKE MEXIYHAPOJTHOU KOM-
MyHI/IKauI/H/Il [3].

[TockosbKy 3TH TOKYMEHTHI — OJIHA 3
OCHOB TJIOOQIBHOTO pEeXHMa SIICPHON 0e3-
omacHocTH [1, ¢. 11], a rpaMmmaruka — onop-
HO-/IBUTATENIbHAsI CUCTEMa $53bIKa, BO MHO-
TOM OIPEACIISAIONIas COAEP)KaHNE KOMMYHH-
KAy, TPEACTABISIETCS I1eJIecO00pa3HbIM
pPacCMOTpETh UX TpaMMaTHYECKHE OCOOCH-
HOCTH W TIPOAHAIU3UPOBATH CIOCOOBI, HC-
MOJIb3yeMbIE€ TIPU UX TMEPEBOJE HA PYCCKHI
SI3BIK.

MaTepMan bl U METOAbI

B kxadecTBe OCHOBHOTO Marepuaia Hc-
CIIEZIOBaHUSI HCIIOJIH30BAIKCH ITYOJIMKAINN
MAT'ATD [4-9] u Poctexnamzopa PO [10-15].

C yderoMm XxapakTepa MOCTaBICHHBIX
3a/aq I MPOBEJCHHS HCCIICIOBAHUS MIPH-

' Teros C.B. TepMHHONOrHYECKAs CHCTE-
Ma aTOMHOHM DSHepreTuku (Ha Marepuaie aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA): AUC. ... KaHI. (UIION. HayK.
Tseps, 2018. C. 48-111.

MEHSJIUCh CJIEAYIOIIME METOJIbl: CpaBHUTE-
JIbHO-COTIOCTABUTEJIbHBIA aHANIU3; JIMHIBU-
CTHUKO-CTaTUCTHUUYECKUN aHaIMU3; KOHTEKCT-
HbI aHaIN3; UHIYKTUBHBIN U JE€TYKTUBHBIN
aHaJu3.

Jljis mosrydeHus: TaHHBIX JTUHTBUCTUKO-
CTaTHUCTUYECKOTO aHajJu3a MCIOJIb30BAINCH
BO3MOXHOCTH MpOrpaMMHbIX cpencts SDL
Trados, Adobe Acrobat, Excel 1 MS Word.
B nensx obecriedyeHus KOPPEKTHOCTH pe-
3y/lbTaTOB AHAJIM3UPOBAJIACH TOJBKO COJEp-
KaTellbHas 4acTh pacCMaTpUBAEMBIX JIOKY-
MEHTOB, U1 4ero u3 ¢aiia JOKyMEHTa B
¢dopmare MS Word ynansuics TUTYIbHBIN
JIUCT, TIPEIUCIIOBUE, BBOJHAS YacTb, COAEP-
KaHue, MepeyHu abOpeBuaTyp, CHHCKU HC-
MI0JIb30BAaHHBIX HMCTOYHHKOB, COCTaBHTEJEH
U PELIEH3EHTOB, a TaK’K€ OPraHoOB, Y4acTBY-
IOLIUX B MOJAIOTOBKE M OJOOpPEHHU [IOKY-
MEHTOB. 3aTeéM MOJIYYHUBIIUNCA JIOKYMEHT
3arpyxancs B SDL Trados u co3naBancs
nepeBoayeckuil mpoekt. KommuectBo cer-
MEHTOB B J0KyMmeHTe B gopmarte SDL Tra-
dos npuHUMAaIOCh paBHBIM KOJIMYECTBY aHa-
JTU3UpyeMBbIX npeioxkeHuil. ToT xe gaiin ¢
UCKJIIOYEHHBIMU W3 aHaju3a 4YacTIMH CO-
xpansuics B ¢opmare PDF. Hyxubie ans
aHaJu3a CJI0Ba M 4YacTH CIJIOB, Halpumep,
should, shall, -ing, cnedyem, Oondxicen,
001)1CcHa M T.J1. BCTaBISUIUCh B HOMCKOBYIO
cTpoky ¢ nomomibto pynkiuu Ctrl+F. Ilo-
Jy4eHHbIE KOJUYECTBEHHbIE JIaHHBIE 3aHO-
clIIMCh B pabouyro Tabnuny B Excel u ana-
musupoBaiuck. Ilpu HeoOXxoaumocTH, Ha-
pUMep, JUIsl MOJIyYE€HUS! KOJIMYECTBa IpH-
YaCTHBIX M JIeENPHUYACTHBIX OOOPOTOB B
PYCCKOM $3bIKE€ WJIM FE€pyHIUAIbHBIX U Iac-
CUBHBIX KOHCTPYKIIMH B aHTJIUIICKOM 00beM
aHanu3a cokpamaincsa a0 nepeix 10 crpa-
HUL[ B IPEIBAPUTEIBLHO 00pabOTAaHHOM OIIH-
CaHHBIM BBIIIE criocoOoM (haiiie, MmojacyueT
MIPOM3BOINJICS BPYUHYIO, a MOJIYYEHHbIN pe-
3yNbTAT HKCTPANOIUPOBAIICS HA BECh 00bEM
paccMaTpuBaeMbIX JIOKYMEHTOB. Takum 00-
pa3oM OBLIM TOJY4YEHbl KOJUYECTBEHHBIE
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pe3yNbTaThl JUISI BCEX pPacCMaTPHBACMBIX
nokymeHtoB MAI'ATO: [4-9] u Poctex-
Hagzopa PO [10-15]. Otu nanHble aHATM3U-
POBANCH C TIOMOIIBIO CPABHHUTEIHLHO-COIIO-
CTaBUTCIIbHBIX, KOHTEKCTHBIX, WHIYKTUB-
HBIX U JICTYKTUBHBIX MeT0I0B. [TomydeHHbBIC
PE3yIbTAThI MPEICTABICHBI HUXKE.

Pe3ynbTaTbl U 06CcyXaeHue

OnHOM U3 OTJIMYUTENBHBIX OCOOEHHOCTEN
paccmaTtpuBaeMbix myonukaruii MATATO
[4-9] u Pocrexnanzopa P® [10-15] aBmuser-
Csl X HOPMATUBHO-TEXHUYECKUH XapakTep,
T.€. 3TO HOPMBI IIpaBa, PEryIUPYIOLIUE IO0-
BEJICHHUE JIIOJICH IIPU OCYIIECTBICHUH J€sl-
TEITLHOCTU B CIIOHOM TEXHUUYECKOU cdepe,
B oOnactu 0€30MacHOTrO MCIHOJIb30BAHUS
aToMHOUM »Hepruu. COOTBETCTBEHHO, HUX
TEKCTaM IPUCYILU CBOMCTBA, XapaKTepHbIE
KaK JJIsl JOPUANYECKOM, TaK U Uil TeXHUYe-
CKOM JOKYMEHTAIlMH, KOTOpbI€ HY)KHO Y4H-
THIBATh MPU UX NIEPEBOJIE HA PYCCKUM S3BIK.

TpeboBanusi Kk mepeBOay JTHOOBIX TEK-
CTOB OMNPEIEINAIOTCS COJEpXKalleiicss B HUX
nHpopmanuen, T.e. 00yCIIOBIEHbI BHIMOIHS-
eMbiMH UMK (yHKIusAMu [16, c. 8-12]. Oc-
HOBHOM (yHKIMEH TEXHUYECKUX TEKCTOB
ABisgeTcd MHGPOPMUPOBAHHUE, a TEKCTOB
IOPUAMYECKUX HOPM U IpaBWJI — MIpearuca-
Hue [17, c. 46-48]. Kak ormeuaercsi coBpe-
MEHHBIMHM HCCIIEJIOBATENSIMU, Ui peanu3a-
uu 06eux 3TuX QpyHkuu Hanbosee moaxo-
IUT HEUTpanbHbIN, (HOPMaTBEHO-IOIrMYECKUMA
CTHJIb, XapaKTEePU3YIOIUNUCSA JIOTUYECKU
000CHOBAHHBIM H3JI0KEHUEM M MOYTH IO0JI-
HbIM OTCYTCTBHEM SMOILIMOHAJBHO OKpa-
IIEHHBIX CJIOB, BBIPAXKEHUH M IpaMmaTuye-
CKUX KOHCTPYKIMH, KOTOPBIA U HCIOJb3Y-
ercss B myOnukanmsix HopMm MAT'ATO [18,
19, ¢.10-11]. B camom o0miem BUAC CTHIIb —
3TO COBOKYMHOCTb I'paMMaTHYECKUX U JIEK-
CHUYECKHX CpEJCTB, HCIONb3YyEMbIX IS
KOMMYHHKAIUH.

C ToukM 3peHUs IPAMMATUKH JUIsl CTU-
7S, WUCHOJIb3YeMOTO0 B aHIJIMMCKOM TEKCTe

paccmarpuBaeMbix myonukamuii MAT'ATO,
XapakTEepHO TpeolialaHne TACCUBHBIX U
MOJIQTBHBIX KOHCTPYKIIMA, a TaKKe HeInd-
HBIX (opM r1aroyia B QyHKIIUHU JOTOTHEHUS
U 00OCTOSITENILCTBA M COOTBETCTBYIOIUX WH-
(VMHUTHUBHBIX, NMPUYACTHBIX M TePyHIHAIb-
HBIX 000pOTOB, a C JIEKCUUECKON TOUKH 3pe-
HUSl — aKTUBHOE HCIIOJIb30BAaHHE CIICIIHAIIb-
HBIX TEPMHUHOB. |'paMMaTHUECKUM OCOOEH-
HOCTSIM CTHJISI PYCCKOSI3BIYHBIX HAyYHO-
TEXHUYECKUX M FOPUAMYECKHX TEKCTOB IIO-
CBALIEHO OI'POMHOE KOJHMYECTBO PabOT HC-
cieoBaTesiel, KOTOpble OTMEYAI0T, YTO Ta-
KH€ TEKCTHI XapaKTePU3YIOTCS YacThIM YIIO-
TpeOJIEHUEM PUYACTHBIX U JACCMPUIACTHBIX
000pOTOB, TIEpeUncieHu, B HUX Mpeodia-
JAl0T CJOXHBIE (CI0KHOCOYMHEHHBIE U
CJIOHOIOAYMHEHHBIE) TMpeanoxenus [16,
c. 12-14; 17, c. 27].

Pesynprarbl cTaTUCTUYECKOIO aHaIM3a
TEKCTOB PacCMaTPUBAEMBIX ITyOIUKAIIHHA
MATI'ATD [4-9] u nyomukanuii PTH anano-
rugHoil tematuku [10-15], mpeacraBieHb
Ha puc. 1.

JlaHHBIE JTUHTBUCTHKO-CTATUCTHYECKO-
ro aHanu3a, IpeACTaBICHHbIE Ha puC. |,
CBHUJICTEIILCTBYIOT, YTO B TEKCTaX KakK pyc-
CKUX TIEPEBOJIOB PacCMaTPUBAEMBIX ITyOIIH-
karmiit MAT'ATO [4-9], Tak © TOKyMEHTOB
PTH [10-15], xonu4ecTBEHHOE COOTHOIIIE-
HUE TPOCTHIX U CIOKHBIX (CJI0KHOCOYMHEH-
HBIX W CJIOXXHOIIOJUYMHEHHBIX) MPEI0XKe-
HUW COCTaBIIIET COOTBETCTBEHHO 16% wu
18% & 83% u 84%, pu 3TOM KOJMYECTBO
CIIO)KHOCOYMHEHHBbIX — mpumepHo 20%, a
CJIO)KHOTIOTYMHEHHBIX — 4yTh Ooisiee 60%.
AnHanorn4Hass KapTUHa HAOIIONAeTCS U TI0
pe3yibTaTaM  CTaTUCTHMYECKOIO  aHajiu3a
MIPEUIOKEHUH, T/Ie MCIIOJIB3YIOTCS TIPUYACT-
HBIC W JIeCNPUYACTHBIE OOOPOTHI: OHH OT-
CYTCTBYIOT TOJIBKO JIUIIb B UyTh MEHEE 4eM
20% mnpennoxxenuid, B ocraBmmxcsa 80% c
HeOompIM TiepeBecoM (43%-45% k 19%-
18%) mnpeBanupylOT NPEUIOKEHUS C MPH-
YaCTHBIMU 00OpPOTAMHU.
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OTHOCUTENbHOE KONUYECTBO NPOCTbIX U
CNOMHBIX (CNOKHOCOYUHEHHbBIX U
CNOXHOMOAYUHEHHbIX) NPeaNOXKEeHUA B
pyccKux nepesodax nybaukauun MATATD

16

= [pocTbie NPeANoMKeHUA
= CNIOXHOCOYMHEHHbIE NPE/1/IOMEHWA

= CNOMHONOAYMHEHHbIE NPeANOKEeHUA

OTHOCUTE/IbHOE KO/IMYeCTBO
npeanoXKeHni ¢ NPUYaCTHbIMM,
AeenpuyaTHbIMM 060poTamm m

nepeyvncaeHnaAM1 B pyCCKUX NepeBosax
ny6ankauunii MAFAT

" Mpea/ioXKeHna c npuMyacTHbiMM obopoTamu
= MlpeanoXKeHna c aeenpuyecTHbiIMU o0bopoTamm

= Mpeg/ioxkeHmn 6e3 NPUYacTHbIX U AeenpuyacTHbIX
obopoToB

OTHOCUTENbHOE KO/IMYECTBO NPOCTLIX U
CNOKHbIX (C/I0XKHOCOUYMHEHH bIX U
CNNOKHOMOAYMHEHHbIX) NPEAN0XKEHN B
TeKcTe foKkymeHToB PTH

" 18

= [IpocTble NpeanoXxeHuna
= C/I0’KHOCOYMHEHHbIE Npea/ioXKeHUA

u Cl'lO)KHOI'IOpHVIHeHHbIe npeanoxeHua

OTHOCKTeNbHOE KONYeCcTBO
npeaoXeHU C NPUYACTHbIMM,
AeenpuyaTHbIMKM 06opoTamm

nepeyncieHnAmMmn B LOKymeHTax PTH

" Mpea/ioXKeHna c npuMyacTHbiMM obopoTamu
= MpeanoxeHua c aeenpuuyfcTHoiMu obopoTamm

= Mpea/ioxkeHnn 6e3 NpUYacTHbIX U AeenpuyacTHbIX
obopoToB

Puc. 1. Vicnonb3oBaHune xapakTepHbix Anst hopManbHO-OrMYeCcKoro CTUNsA rpaMmmMaTUHeCKMX KOHCTPYKLMIA
B TeKCTax paccmaTpuBaembix nydnvkaumin MAFATO n PTH

Fig. 1. The use of grammar constructions typical of formal logical style in the texts of the IAEA and RTN

documents

Kpome Toro, B obeux BBIOOpKax pac-
CMaTPUBAEMBIX TEKCTOB AaKTUBHO HCIIOJb-
3ytoTcsl nepeuncienus (22% B nmyOnukanu-
ax MATATO u 24% — PTH). Dto o0bsicHs-
eTcs CIIoCco0aMu MepeBoia Ha PYCCKHIA SI3BIK
MIEPEYHCIICHHBIX BBIIIE AHTJIOS3BIYHBIX KOH-
CTPYKIHH, TOJPOOHO PACCMOTPEHHBIMU B
[20, c. 22-58]. Kpome TOTrO, pe3ynbTaThl
MIPOBEJCHHBIX CTATUCTHYECKHX HCCIIEI0Ba-
HUM aHTIIMMUCKHX TEKCTOB [4-9] moxa3biBa-

10T, YTO IaCCUBHbIE KOHCTPYKLIHUU HCIIONb-
3ytoTcsl B 36% coaepikaluxcs B HUX Ipe.-
Jo>keHHid. Takast BbICOKasi 4YaCTOTHOCTh YIIO-
TpeOIeHNs BIOJHE 3aKOHOMEpHA, OIpaBIaH-
Ha C TOYKH 3pEHHs] HAyYHO-TEXHUYECKOTO Xa-
pakTepa cozepikaiieiicss B HUX WH(GOpPMAIIHH,
U B LEJIOM KOppeIupyeT ¢ pe3ylbTaraMu

paboTt npyrmx wmcciemosarenei [16, c. 12-
14; 17, c. 28; 21, c. 43-45].

H3BecTua Oro-3anagHoro rocygapctBeHHoro yHusepcuteta. Cepus: JlnHremctuka u negarorvka / Proceedings of the
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Heckonbko npumepoB HCHOJIB30BaHUS
[IACCUBHBIX KOHCTPYKLIMH B TEKCTaxX pac-
cmaTtpuBaeMbix nyonukauuit MAT'ATD u

CHOoCcOOOB MX IEpeBOJla HAa PYCCKUN SI3bIK
npuBeACHbI B Ta0m. 1.

Ta6nuua 1. Mpumepbl NepeBoaa NACCUBHBIX KOHCTPYKLWIA, NCNOMb3yeMbIX B paccMaTprBaemblx nydnukaumsix
MATAT3 Ha pycckuii a3bIk

Table 1. Examples of the Russian translations of Passive Voice constructions used in the IAEA documents

AHTITUHACKUUI TEKCT

Pyccknii nepeBon

Croco6 nepeBoia

Design limits on relevant
physical parameters for indi-
vidual SSCs of the reactor
core are required to be speci-

Cornacno Tpe6oBanuto 15 my0-
mukauuu SSR-2/1, nns Bcex npu-
MEHUMBIX COCTOSIHMM CTaHIMU
JOJIKHBI _OBITh ONpEAENeHbl Mpo-

fied for all applicable plant
states, in accordance with
Requirement 15 of SSR-
2/1 (Rev. 1) [7, c. 10]

€KTHbIE Tpelesbl IO COOTBET-
CTBYIOIIUM (U3HYECKUM THapa-
Metpam oTaenbHbiXx KCD akTus-
HOM 30HBI peakTopa

Coueranue riarona Ouime
Cc Kpatkoi ¢opMoil mpu-
yacTus  CTPAAATEIbHOIrO
3ayora (64%)

For normal operation and
anticipated operational oc-
currences, fuel rods are re-

HDI/I IIPOCKTUPOBAHHUHN  TOIIJIMB-
HBIX CTEpKHEH Tpedyercs obec-
IICYUBATH COXpaHCHI/IC X KOH-

quired to be designed such
that their structural integrity
and a leaktight barrier are
maintained to prevent the
transport of fission products
into the coolant [7, ¢. 7]

CTPYKTUBHOW  IIEJIOCTHOCTH U
TePMETUIHOCTH C IEIBI0 TPEIOT-
BpalllcHHUsI IEepPeHOCca MPOIYKTOB
JCNICHUsT B TEIIOHOCHTENb IIPH
HOPMAJIBHOW  O3KCIUTyaTalldd M|
OKHUJACMBIX TIPH IKCILTyaTaIruu
COOBITHSIX

I'marospl, OKaHYMBAIOIIH-
ecsl Ha -¢s, -Cb CO CTpaja-
TEAbHBIM 3HAYECHHEM

(28%)

PexoMenganuu, coaepkaiuecs B

In this Safety Guide, rec-
ommendations on these in-

HACTOAIIEM DYKOBOJICTBE 110 0O€3-

terfacing systems and as-

OITaCHOCTH B 4YaCTH TaKHX B3aH-

pects are provided mainly to
identify their functional in-
terface. [7, c. 8]

MOCBSI3aHHBIX CUCTEM U aCIEeKTOB,
MIPUBEACHBI TJIABHBIM 00pa3oM C
LEebI0 ONpPENeNIeHNs UX (YHKLHU-
OHAJIBHOTO B3aMMOJICHCTBHS

Heonpenenéuno-i1nuHbIi
000poT ¢ TINIaroJlaMM B
JNEUCTBUTEIILHOM 3aJI0T€ B
3-M JnHIle MHOXKECTBEHHO-
ro gucina (28%)

[Ipumepsl, npeacraBieHHble B Taba. 3
BBIIIE, TOKA3bIBAIOT, YTO IIPH MEPEBOJIEC Ha
PYCCKHUI SI3BIK TACCUBHBIX KOHCTPYKIUH I1€-
PEBOTUYMKH MCIIOJIB3YIOT BCE TPU OCHOBHBIX
crocoba uX NepeBo/ia, ONMUCAHHBIX B TEOPUU
nunreuctuku [20, ¢.40]. UaTtepecHo, 4To MO
JAHHBIM CTAaTHCTHYECKOIO aHajau3a SIBHOE
MIPEANOYTEHHE IIPU 3TOM OKAa3bIBAETCS HeE-
ONpeIeNICHHO-INYHBIM 000pOTaM C rjiaro-
JJaM¥ B JICHCTBUTEIBHOM 3aJI0T€ B 3-M JIMLIE

MHO>KECTBEHHOTO 4ucia (64%), ¢ 6oapmnm
OTPBIBOM Ha BTOPOM MECTE 10 YaCTOTHOCTH
yIOTpeOJIeHU] UAYT TIIATOJIBI HA —C5, -Cb CO
CTpajarenbHbIM 3HaueHueM (28%), cmocod
nepeBojia C HCIOJIb30BAHHEM COYCTAHUS
riarojia «ObITb» C KpaTkoi (opmoit mpuya-
CTHS CTPAJATEIIbHOTO 3aJI0ra WCIIOJB3YeTCs
HanMmeHee 4dacto (28%). Ilockosbky Takas
3aKOHOMEPHOCTh OTMEYaeTcsi C HEe3HAYH-
TEJBHBIMH OTKJIOHEHHSIMUA BO BCEX paccMar-

M3BecTtus HOro-3anagHoro rocygapctBeHHoro yHuepcuteta. Cepus: JIuHrenctuka n negarorvka / Proceedings of
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puBaeMbIX pykoBojacTBax MAI'ATD mo
6e3omacHocTH [4-9], 04EeBMAHO, YTO peYb
UICT He 00 HWHIUBUIYAIBHBIX IMPEAIOUYTE-
HUSX TIEPEBOJIUMKA, a 00 OOBEKTUBHOM SIB-
JieHWH, OOYCIIOBJICHHOM crenu(ukoi wH-
¢dbopmanuu, coaepKamieiicst B nepeBoAUMbIX
TekcTax. JlaHHBIA BBIBOJ MOATBEPKIAACTCS
pe3ynbTaTaMu  JIMHTBUCTHUKO-CTATUCTHUYEC-
KOr0 aHaju3a TEKCTOB JOKyMeHTOB Pocrex-
Haopa PO ananoruunoit Temaruku [10-15],
B KOTOPBIX MPOIIEHTHOE COOTHOIIECHUE KOH-
CTPYKLUH «HEOIpeaeIeHHO-IUYHbIH 000pOoT
+ riaros B JIEHCTBUTEIBHOM 3ajiore B 3-M
JUIE E€AMHCTBEHHOIO 4YHCJIa» COCTaBISET
63%, THmarojiel Ha —cs, -Cb CO CTPaAATEIb-
HBIM 3HaueHueM — 29%, «riaroj «OBITb» +
npuyacTue B Kpatkoit popme» — 8%.

Eme omHolt 0COOEHHOCTBIO paccMart-
puBaeMbIx myonukauuii MAT'ATO [4-9] saB-
JISIETCS aKTUBHOE HMCTOJB30BaHUE B HUX MO-
JalbHbIX KOHCTpyKuui. CorjacHo pe3ylib-
TaTaM TPOBEACHHBIX CTATHCTUYCCKUX WC-
cinenoBanuii mpumepno B 40% comepika-

IIUXCS B HUX NPEUIOKEHUH HUMEITCS MO-
JAJIbHbIE TJIarojbl, BHIIOJHSIOUIUE PA3JIny-
Hble (YHKIUH. OTO JIETKO OOBSICHHUMO C
y4e€TOM HOPMAaTHUBHOI'O XapaKkTepa paccMmar-
puBaeMbIX JOKyMeHTOB. Kak u3BecTHO U3
TEOpUU IIpaBa, HOPMbI IIpaBa MOT'YT MMETb
MMIIEPAaTUBHBIA WM PEKOMEHIATEIbHBIN
xapakrep [22, c.16], Hopmer MAI'ATO He
SIBJIIFOTCSI UCKIIFOUEHUEM, UX HUepapxus Io-
Ka3aHa Ha PUC. 2, BEPXHHUE TPHU CJIOS MUpa-
MUJBI — ATO JOKYMEHTHI, COJEpXKallue HUM-
[epaTUBHbBIE HOPMBI (OCHOBBI 0O€30MacHO-
CTH, OOImMe U CHenuagbHble TPEOOBAHUS
0€30MacHOCTH), a HWKHUE JBAa — PEKOMEH-
naTeNbHBIA (00IMe W CIeIHaTIbHBIE PYKO-

BOJICTBA 110 OE€30M1aCHOCTH).

[Ipu 5TOM MMEET MECTO TIOCTATOYHO JIHO-
OombITHast curyauus, B Hopmax MAI'ATO
COJICPKUTCS HMMIIEPATUBHOE IIPEIICaHuE,
KaKhe MMEHHO MOJAJIbHBIE TJIArOJIbI HY>KHO
MCTIOJIB30BATh ISl IEPEBOJIa IMITEPATUBHBIX
(shall), a xakue — peKOMEHAATEILHBIX HOPM

(should) [cwm., nanpumep, 8 c. 15-16].

. Safety Fundamentals

/[

Applicable to all facilities and activities

«——— Specific Safety Requirements

1\

Applicable to specified facilities or activities

General Safety Guides

Applicable to all facilities and activities

Specific Safety Guides

Applicable to specified facilities or activities

Puc. 2. Ctpyktypa Hopm MATATO [McTouHuK: 2, C. 4]

Fig. 2. Structure of the IAEA norms and regulations [Source: 2, p. 4]
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BeimostHsss TpeOGoBaHUS WMITEPATHBHO
YCTaHOBJICHHBIX HOPM, TIEPEBOIYNK BBIHYK-
JIeH BCerja Ipu mepeBojae shall mcmonb3o-
BaTh pa3inyHbie (POPMBI MPHIIATaTEIHLHOTO
«OJDKeH», a should — rtnaron «cinemyer».
brnaronapss BapmatuBHOCTH (OpM IpHIIara-
TEIBHBIX B PYCCKOM S3bIKE IEPEBOJ KOH-
CTPYKIHH ¢ shall, kak mpaBUiIO, HE BHI3bIBA-
eT 3aTpPyJAHCHHA W pa3HOTJIACHH, OIHAKO,
HCII0JIb30BaHUE HOPMATHBHO IPEAMCAHHO-
IO HENEepPEeXOJHOTO TJIAaroja «CIemayeTy» s
nepeBoja should 3a4acTyro MPUBOJMT K TIO-
SIBJICHUIO JIOBOJIBHO HEOJIHO3HAYHBIX C TOY-
KH 3PCHHS PYCCKOTO SI3bIKa KOHCTPYKIIHA,
HEKOTOPBIC TPUMEPHI KOTOPHIX IPUBEICHBI

B Ta0I. 2.

[IpuBenennbie B Taln. 2 mpuUMepsl Ie-
peBO/a Ha PYCCKHI SIBISIOTCS CIEACTBUEM
HEBO3MOXXHOCTH MCIOJIb30BaTh IpU IEpe-
BoJie should rmaron «cinemyer» 0e3 mpeio-
ra Juis yrpaBJIeHUs CyHIeCTBUTENIbHbIM. O0-
paiiaer Ha ce0s BHUMaHUE, YTO HCIOJIb30-
BaHHE CHHOHMMMYHOTIO TJIAroyly «CJIEeIyeT»
Hapeuusi «HyXHOo» ([0 aHAJIOTUU C YIO-
TpeOJIeHUEM IpHIIaraTesIbHOTO UIsl IEPEBO-
na shall) vnmn nHGUHUTUBA BMECTO TJaroJia
HECOBEPLIEHHOTO BHJIA MOCJIE «CIEAyeT»
HECKOJIBKO CMSIT4aeT I'POMO3JKOCTb UTOrO-
BOT'O PYCCKOT'O TE€KCTa B MPHUBEACHHBIX BbI-

e npumepax (cM. Tabi.2).

Tabnuua 2. Nprmepbl nepeBoaa MoaarnbHbIX KOHCTPYKLMI should Ha pycckuii a3bik B JokymeHTax MATATI

Table 2. Examples of the Russian translations of “should” constructions used in the IAEA documents

AHTITUHACKUUI TEKCT

OnyGiMKOBaHHBIN PYCCKUI
HEepeBO /T

[Ipemtaraemplii BapuaHT
nepeBoa

The additional safety fea-
tures should have a reliabil-
ity that is sufficient to meet
the core damage frequency
criterion. [8, c. 15]

Crnenyer ImpeaycMarTpuBaTh, 4YTO-

Crnenyer npeaycMOTPETh, YTO-

Obl JIOTIOJTHUTENBHBIE CPEICTBA
oOecrieuenns 0e30ITaCHOCTH HMe-
JU  HAJIEKHOCTh, JIOCTATOYHYIO

UIs  COOMIIOJIEHUS] KpPUTEpHUsl da-
CTOTBI TMOBPCIKACHHA AKTUBHOM
30HHI [8, c. 15]

OBl JTOTIOJTHUTEIBHBIE CPEACTBA
obecreycHus 0e30macHOCTH
MMENHM HaJIeKHOCTh, JOCTATOY-
HYIO 1751 COOJIOACHMSI KpUTe-
pHS YaCTOTHI TIOBPEIKICHHS aK-
TUBHOM 30HBI

Structures, systems and
components that are neces-
sary for the mitigation of]
the consequences of an ac-
cident should be designed
to withstand the effects of]
natural phenomena in order
to retain their capability to
fulfil their intended safety
functions. [8, c. 20]

Koncrpyknun, cucremsl u iie-
MEHTBI, HEOOXOUMBIE Ui CMST-
YeHUsl MOCJIEICTBUI aBapuu, cie-
AyeT NPOEKTUPOBAaTh TaK, YTOObI
OHHM BBLACPKUBAIM BO3JEHCTBUS
MPUPOJHBIX SBJICHUH, COXpaHsIs
IIPH 3TOM CBOIO CIIOCOOHOCTH BBI-
MOJIHATh  MPEANKUCHIBAEMbIE
IPOEKTOM (PyHKIUU Oe30IacHo-
cru. [8, c. 20]

UM

Ilpy  IpOEKTUPOBAHMU  KOH-
CTPYKUHU, CHUCTEM U JIJIEMEH-
TOB, HEOOXOAUMBIX IS CMSIT-
YeHUsl TIOCJICICTBUI aBapuu,
HY)KHO  00€CIeYuTh, YTOOBI
OHU BBIJIEPKUBAIA  BO3JECH-
CTBUSI TIPUPOJHBIX SBIICHUM,
COXpaHss MPU 3TOM CBOIKO CIIO-
COOHOCTH BBITIOJIHATH PEIIH-
CBIBA€MBIE UM TPOECKTOM (PyH-
KM 0€30IaCHOCTH

[TockonbKy cuTyanus, KOTAa MepeBoj-
YUKy HOPMATHBHO, HE CJIOBapeM WM TJIOC-
capueM, a Ha ypOBHE JOKYMEHTAa MEKIyHa-

poaHoii opranmzanuu non srumoit OOH,
MIPEAMUCHIBACTCS,
HY)KHO HMCIOJIb30BaTh JJIsl IEPEBOJA, JOCTa-

KaKOM HMMEHHO TJIaroJ
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TOYHO YHHUKaAJIbHA, MNOPCACTABIACTCA HEC-
Oe3bIHTEPECHBIM pa3obpaTh ee Oojee To-
npo6no. Kak roBopuiin JIpeBHHE PUMIISHE,
9TOOBI pazo0paTbcs B CHUTyallUd, HYXHO

«HAyaTh CHayajgay, T.e., B JTAHHOM Ciyd4ae,
00paTuThCS K MEPBOMCTOYHUKY. PaccmaTpu-
BaeMas HOpPMa M €€ MNepeBOJ] Ha PYCCKHUM
SI3bIK MPUBEJICHBI B TA0I. 3.

Tabnuua 3. ChopmynupoBaHHoe B AokymeHTax MATATO HopmaTuBHOE TpeboBaHUE Ha aHrMUNCKOM,

bpaHLy3CKOM U pycckom A3blkax [9, c. 13]

Table 3. The |IAEA requirement worded in the English, Russian and French languages [9, p. 13]

Guides are expressed conditionnel

as ‘should’ statements

AHrnmicknn @paHIy3CKui Pyccknii
The recommendations | Les recommandations qu’ils | Pexkomennamuu, conepxamuecs B
provided in Safety contiennent sont énoncées au | PyKOBOJICTBaxX M0 O€30MaCHOCTH,

(hopMyTUPYIOTCS C TPUMEHEHUEM
TJIaroJia «CJaemryer

Obpamiaer Ha cedsd HEKOTOPOE IPOTH-
BOpeUHe (PaHIy3CKOTO U PYCCKOTO TIEPEBO-
7la OJTHOTO M TOTO K€ TIOJI0KEHUSI, TOCKOIb-
Ky BO3MOXXHBIM PYCCKHM 3KBHUBAJICHTOM
(bpaHITy3CKOTO TEKCTa B TAHHOM CIIy4ae siB-
nsiercs: «Conepkamuecs: B HUX TOJIOKECHUS
HOCST PEKOMEHIATeNbHBIN XapakTepy». Ecimu
0o0paTUThCSI K MPEIIIECTBYIOIIEMY TEKCTY
MyOJIMKAIUM, CTAHOBHUTCSI COBEPIICHHO OYe-
BHJIHO, YTO B AHIJIMICKOM TEKCTE TOHSITHE
«shally statements TPOTHUBOIOCTABIIACTCS
«shouldy statements. 9T0 TPOTUBOMOCTAB-
JIeHUE MPUMEHUTENbHO K JokymeHnTam OOH
OTHMCAaHO B IEJIOM psijie HICTOYHHKOB, B T.4.
[23, 24], u naxke HOPMATUBHO 3aKPEIJICHO B
MEKIYHAPOIHBIX CTAHIAPTAX'; OHO MOXKET
OBITh CBEICHO K TOMY, YTO C TIOMOUIBIO
«shally statements onuceiBatoTCs 00s13a-
TelbHblE TpeOOBAaHMS, a C IOMOUIBIO
«shouldy statements — pexoMeHIaIu, c00-
CTBEHHO, J3TO TIOApPA3yMEBaeTCsl M CaMoi
MOJIATBHOCTBIO ATHX TiaroyioB. CoBepiieH-
HO OYEBHJIHO, YTO B JAHHOM CITydae MMEET
MECTO OYepeIHOE TMPOSIBICHUE THUITHIHOTO

" ISO/IEC Directives, Part 2 Principles and
rules for the structure and drafting of ISO/IEC
documents para.7. URL: https://www.iso.org/
sites/directives/current/part2/index.xhtml# _id
TextAnchor082 (marta oOpamenus: 22.12.2023).

IUISL TIEPEBOUECKON JEATEIIEHOCTH MPOTH-
BOpEUHsI MEXIYy HOIXOAaMu «verbum pro
verboy (10CTOBHO) U «sensus pro senso (1o
cMmbicny). OTaaBasi AOJDKHOE MacTepCTBY U
JaXke ONPEICIICHHOMY H3SIIECTBY, C KOTO-
PBIMHU TIEPEBOUMK PEUIHII BOMPOC H3IIONKE-
HUS Ha PYCCKOM SI3BIKE IMPOTHBOIIOCTABIIE-
HUS MeXOy «shally statements u «shouldy
statements (les norms indicatiff vs les norms
conditionnel), Henp3sT HE OTMETHUTh, YTO
HaJu4yue TAKOW MMIIEpaTUBHONW HOPMBI SIB-
JSETCS TPUYMHON TOSBJICHHUS B TEKCTax
MAI'ATD n10BOJABHO OJMO3HBIX (POPMYIIH-
POBOK (cM. TabII. 2).

B poccuiickoii HOpMaTMBHO-TEXHUYE-
CKOM MpakTUKe B 00JIaCTH aTOMHOM 3Hepre-
THUKH TaK)Ke MCIOJIB3YIOTCS KaK HMIICPATUB-
HbIC HOPMBI, TaK ¥ HOPMBI PEKOMEHIATEIIh-
HOTO XapakTepa, MHOTHE U3 KOTOPBIX (hop-
MYJIUPYIOTCS C TIOMOIIBI0 MOJAIIBHOTO TJa-
roja «JI0JDKEH» M €ro MPOU3BOJHBIX W Tia-
rona «ciexyer». C TOUKH 3peHHS UCTIOb3Y-
€MOM MOJAIBHOCTH, JIFOOOTBITHO OTMETHUTB,
9TO B TEKCTE CIEMUAIBHBIX TpeOOBaHUN
oe3omacHoctd MAT'ATO [9, 1] rnaroun shall
ucronb3zyercs B 43% mpennoxkeHui, a B
tekcte nokymentoB PTH [10-15] B 27% wuc-
MOJIB3YETCS TJAroJl O0JIdHCeH W €ro TIPOU3-
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BOJIHBIC, a TJIAroJl cliedyem WCIONb3yeTcs B
14% npennoxeHui.

BbiBogbl

Bce BbllIen3n0KeHHOE Ja€T OCHOBaHHE
U1 CIEYIOIINX BbIBOIOB:

Heob6xo1uMOCTh BBINIOJIHEHUS HOpMa-
TUBHO-NPEJMUCAHHBIX TPAaBUI CYXAeT BO3-
MO>XHOCTH BbIOOpa croco0OB mepeBoja Ha
PYCCKUI  A3BIK MOJAJIBHBIX KOHCTPYKLIHH
tuna «shouldy statements, UCTIONb3YEMBIX B
nokymentax MAI'ATO. K Bompocy 006 wus-
MEHEHUH HOPMAaTHUBHOIO TpeOOBaHUS, Mpel-
MTUCHIBAIOLLETO YIIOTPEOIATh TSl UX MEpeBoia
[JIaroJl «cnedyemy HYXKHO TOAXOAUTh OYEHb
B3BELIEHHO, C YYETOM CJIOXKHBILIEICS MpaKTu-
KU Kak nepeBoja pykoBojactB MAI'ATO mo

0€30MacHOCTH, TaK M UX BOCHPUATHUS IieJie-
BOU ayJIUTOPHUEM.

[Ipn mepeBone Ha PyCCKHM SA3BIK Iac-
CUBHBIX KOHCTPYKIMH W HEIUYHBIX (hopm
rjlarojla B pyKOBOJICTBaX MO 0O€30IacHOCTU
MAI'ATD siBHOE TpEeANnOYTEHHUE OTHACTCS
HCIOJb30BAaHUIO HEONPEIEIEHHO-IMYHBIX
000pOTOB C TJiarojaMud B JIEUCTBUTEIHHOM
3ajore B 3-M JIMIl€ MHO>KECTBEHHOTO YHMCIa.

I'pamMmaTuyeckue KOHCTPYKLMH, UC-
M0JIb3yeMble IIPU NEPEBOJE paccMaTpuBae-
MbIX nyOnukanuit MAI'ATO, B 11e510M cooT-
BETCTBYIOT I'DAMMATUYECKUM KOHCTPYKIH-
SIM, MCHOJIb3yEMbIM B HOPMAaTHBHBIX JOKY-
Mmentax PTH, uro obOecneunBaer mocraTod-
HO BBICOKYIO CXOXECTb HUX CTWJISI U 00Yy-
CJIOBJIEHO XapaKTEpPOM COJIeprKalleicsl B HUX
uH(popMalLnH.
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